CHAPTER YV

THE CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS

This chapter comprises two parts. The first pats garward conclusion by
virtue of the result of the findings and the distass in the previous chapters. The
second part puts forward suggestions that are &qgbdo give some benefits and

meaningful inputs of generally field of translation

5.1 The Conclusions

Dubbing is one of the major forms of Audiovisuataiislation (AVT),
involving the actor’'s/actress’s voice which is algdto the mouth and movements
of the actor/actress in the movie to produce syorabation, thus it satisfies the target
audiences in watching the dubbed movie.

In this research, the researcher investigated ttheslation strategies in
translatingShrek cartoon movie. The translation mistakes occurrethé movie and
their causes, and the quality of translation prodwbich is the transcript of dubbed
version movie script.

For the analysis of translation strategies whi@nrexfformulated by Canos and
Varela (1999:2), visual synchronization, charagtgion, and cultural variations
problems; the researcher found that 90% movie gigde fulfilled each strategy. So,

it can be inferred that the translation strategigsly well in translatinghrek movie.
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In translating the transcript of the movie, thenslation mistakes can not be
avoided. In investigating the translation mistakéise researcher applied the
translation mistakes categories formulated by Faokl Rosi (1999:3) which were
classified into 6 categories. In this movie, thesegrcher found 119 translation
mistakes out of 705 movie dialogues, or 17% totat &ll categories. The
classifications for each category are, softeningvafyar register (4), omission of
information (24), distortion of meaning (54), didion of possessive reference (12),
choice of words (16), and tenor (9).

Based on the findings above, the researcher coesldbat distortion in
meaning is the most frequent translation mistakesmd in the movie. It shouldn’t
have happened because it may change the meanihg ofessage that is expected to
be delivered by the movie, and it will make differeinterpretation or even
misinterpretation among audiences.

Moreover, the translation mistakes mostly happemechuse the translators
were forced to change the meaning or omit the digdoin order to support the
synchronization between the lips and body movemenhtthe actor/actress in the
movie. Besides, they have to notice the transldiaidgues because the short and the
length of the dialogue in the source language shbulith the spoken words in the
target language. The fact that the target audieaoeshildren, the translators also
need to soften the vulgar or rude words, and thsegclbecause they are not suitable

to be heard by children. Moreover, different cudtulerms where the country of the
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movie comes from and the country of the audienaaerthe translators change the
words which are not understandable and choosertipepwords to replace them.

The researcher analyzed the quality of translapooduct by using the
requirements of good translation proposed by Balinid®96:66), namely, accuracy,
clarity, and naturalness. Entirely, the translatjoiality of Shrek dubbed movie script
is good and fulfilled those three criteria. The miag of the message of the source
language is transferred accurately into the talygjuage, and it can be understood
by the audiences. Furthermore, the dialogues vimedigible and the translators used
common words because they sound familiar to thé&dmmn. The target language
structure is natural and it does not sound strémdgear.

Even though the translation mistakes occurred enrtiovie, they were not
considered being significant or changed the origim@aning of the message. Those
mistakes were tolerable and the message is st@hmgful and understandable by the

audiences.

5.2 The Suggestions

Dubbing process is the most important thing to aeobecause it determines
the quality of dubbing product, whether it is gamdnot. The researcher expects for
further research, the dubbing analysis will be stigated more detail, not only
focuses on its strategies of translation but aésepty on its process. The researcher is

also expected to take part in the process of dgpthirectly and she/he can carry out
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the translation of the movie script personally. $hthe translation mistakes can be
avoided.

The researcher believes that dubbing analysis updvider aspect not only
concerns with translation, because the scope af tbsearch is translation, the
contents more emphasized on the aspects of tremsl|dthe limitation of sources
about dubbing in Indonesia and the short of timeabee the inhibiting factors in
doing the research. Hence, it makes the reseatelmenot discuss all aspects relate to
the topic in dubbing analysis. It is expected ttied next research will be more
complete and rounds up wider aspects, such asxsyataent, and other linguistic

features.
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